1) AN INTRODUCTION TO JESUS IN ISLAMIC THEOLOGY
WITH RESPECT TO THE INCARNATION OF THE CHRIST

* Islam denies the incarnation, but it will become quite clear to us that in various
schools of Islamic theology something has had to be devised to take its place.

 Firstly, there is the denial in the Qur’an of what is understood to be incarnation,
namely god physically cohabited with Mary and the result is Jesus.

* Later, when Islam had more accurate information, protests were sought against
the attribution of the spiritual ‘Sonship to Jesus Christ’.

* Then followed a reasoned attack against the spiritual “indwelling” (hulul) and
“union” (ittihad) of ‘God in Christ’ as these terms were understood to be used in
the interpretation of the mode of the Incarnation.

e Eventually, the idea of spiritual union of God in Christ for the purpose of
mediation between God and man was rejected from the presupposition of the
impossibility of unlike substances (human and divine) being joined in mixture or
mingling or of two substances becoming one. (JWs, Pt. 1, Vol. 2, p. 98)



2) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL THEOLOGY
WITH RESPECT TO THE INCARNATION OF THE CHRIST

e Some early Christian theologians (Athanasius) held that “God became
enhumaned” i.e. a ‘spiritual indwelling’ of God in human form for the
purposes of: God’s mediation with man, God'’s revelation to man, and
God’s redemption of man.

e Others (School of Antioch) attempted to restore the absolute unity of God
by defining God in essence as unity composed of two natures (human &
divine).

e Eastern Christian theologians searched for a way to explain the godhead as
Father, Incarnate Word, & Spirit within The Unity of God.

* Western Christian theologians searched for a way to explain the godhead
as Father, Incarnate Son, and Spirit withinThe Unity of God.
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3) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL THEOLOGY WITH RESPECT TO HIS
EXISTENCE PRECEDING INCARNATION BY JOHN OF DAMASCUS

John of Damascus’ (675-749) who lived only 43 years after

Muhammad’s death (632 CE) had first-hand information about
Islam. John concluded from Scriptures preceding Incarnation:

1. the union and identity with the essence of The Father, e.g.: (
and the Father are One”, Jn. 10:30) et. al,;

2. the perfection of subsistence, e.g.: “Son of God”, “express
image of His person”, “wonderful Counsellor” (Isa ix:6);

3. the reciprocal existence in one Unity of the three persons of
the godhead, e.g.: “Believe me when | say that | am in the Father
and the Fatheris in me.” (John 14:11);

4. the assertion of His origin from the Father as cause; e.g. “My
father is greater than |” since he came forth from the Father and
am come” and also from The Father He derives both His being
and all that He has, which is by generation not by creation, e.g.
“I came forth from The Father and “I live by The Father” John
vi:57

(lI



- 4) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL THEOLOGY WITH RESPECT

TO HIS EXISTENCE DURING INCARNATION BY JOHN OF DAMASCUS

e Of the things referring to the period of the Incarnation of Christ
there are three modes:

1. The first declares His divine nature (John xiv:1; x:30)

2. The second declares His human nature (John vii:19; viii:40;
iii:14), birth of a Virgin; growth, progress with age, hunger, thirst,
U progress with age, hunger, thirst, fear, being pieced with nails,
\== death, natural and innocent passions.

3. The third are said in being set aside for a specific purpose by

% God: “My God, my God, why has Thou forsaken me?” and “being
MBS made a curse for us” and also “Then shall the son also Himself be
WX subject unto Him that put all things under Him.”

The point here is that neither as God nor as man was He ever set
aside by The Father to be: forsaken by The Father or opposed to
B Him nor subjected to Him; and as God He was never at any time
i disobedient to His Begetter to make it necessary for Him to be

" brought into subjection and finally, ranking Himself with us.




5) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL AND ISLAMIC
THEOLOGY WITH RESPECT TO THE LOGOS DOCTRINE

To the Jew the word “Logos” translated to Hebrew as
“Memra” conveyed the idea of: mediator between
God and man. “He sent His Word and healed them.”
(Isa. Lv:10-11); “He believed in the Memra (Word) of

Yahweh.” Gen. xv: 6. Also see phrase “for the sake of The Memra and the Logos
His Memra (Word)” in Isa. Lxviii:11

In the Qur’an one finds Christ as “His Word” (Surah
4:171). Due to the fact that the Jews had a ‘Divine
Word’ in the Torah, the philosophers had their idea of
the divine Logos, some Muslims held that God'’s
Word/kalam must of His essence.




6) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL AND ISLAMIC
THEOLOGY WITH RESPECT TO THE LOGOS DOCTRINE CONT.

To avoid the necessity of applying the
concept of Kalam to Jesus as written in the
Qur’an, other Muslims such as Ibn
Miskawaih said: “It is not that God “utters”,
but rather that utterance is given to men.” BJemra and the Logf
(SS. Ab. Et. Cain, 26).

The problem immediately noted by the great
Islamic theologian al-Baghdadi is that God’s
Word is then separated from His essence
which to Baghdadi was heretical.




7) AN INTRODUCTION TO JESUS IN BIBLICAL AND ISLAMIC
THEOLOGY WITH RESPECT TO THE LOGOS DOCTRINE CONT.

* In Philo and The Old Testament, the Word is the instrumental cause, and
organ of creation and even Creator. Thus the Word is the will and purpose
of God and “His words to not differ from acts”: where we find unity again
emphasized.”

* On the Muslim side, a few early Muslim writers interpret God’s Word as of
His essence and attribute this name to Jesus as it reads in the Qur’an.

 Later Islamic expositions interpret ‘Word’ as a transcendent impersonal
principle. Just as in the doctrine of God personal distinctions were ruled
out, so tendency was to reject the personal application of ‘Word’ to Jesus.
Some current Muslim writers link the idea of ‘Word’ with the Prophet.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.1 SL.A. JESUS DESCRIBED AS BEING IN THE BLESSED LINEAGE OF JACOB

BIBLE
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Surah 2 (al-Bagara):4 . .
S S A S W S Y SO - * PALAYN A LAWKRT P AP L,OWR AN 0
sl (53 ) 58] 5 aSale Camadl () (iand 15 SO il ) (o TN =N T ST Ny ety
Nl < 2= O .JRY 1DIWN ARN] ,WNA I X7 (AYT

_  Translation
* Translation:

 3:15 And | will put enmity between thee and the
woman, and between thy seed and her seed; he shall
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.’

* “O Children of Israel, remember My blessing
which | bestowed upon you, and fulfill My
covenant that | may fulfill your covenant,”

« Commentary: Al-Razi comments the phrase “the
favour (which) preferred the Jews to all nations” in Surah
ii (al-Baqgara) 40 is conferred upon the believing Jews
with respect to being favoured above: 1) “the whole
world apart from the Creator”, or 2)"all existing at that
time,” or 3) “other creatures in respect to the favour
bestowed upon them.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.1 SL.B. JESUS DESCRIBED AS BEING IN THE BLESSED LINEAGE OF JACOB

* Surah xxix (al’Ankabut):27
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* Translation

 And We gave him Isaac and Jacob, and
We ordained among his descendents
prophet hood and the Book, and We
gave him his reward in the world, and in
the Hereafter, he will indeed be among
the Righteous.

e (Genesis 26:4
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* Translation

26:4 “and | will multiply thy seed as the
stars of heaven, and will give unto thy
seed all these lands; and in thy seed shall
all the nations of the earth be blessed;”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.1, SL. C. JESUS DESCRIBED AS BEING IN THE BLESSED LINEAGE OF JACOB

 Surah xxi (al-Anbiya): 72
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Translation: “We made them imams, guiding by
Our command, and We revealed to them the
performance of good deeds, the maintenance of
prayers, and the giving of zakat, and they used to
worship Us.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.1, SL. D. JESUS DESCRIBED AS BEING IN THE BLESSED LINEAGE OF JACOB

« Commentary on Surah xxi (al-Anbiya): 72
* Al-Razi comments that when Abraham

prayed: “O God bestow on me a
righteous son,” the Lord answered his
prayer, and gave him Isaac, and Jacob
also as an “additional gift”; and all were
made prophets and messengers, doing
His will, virtuous and holy. “And they
served Me”; that is, as God fulfilled His
promise, so they fulfilled their part in
obedience and worship.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”

1.1 SL. E. JESUS DESCRIBED AS BEING IN THE BLESSED LINEAGE OF JACOB

Al-Baydawi similarly notes that when Abraham -
despaired of progeny on account of his age Isaac and
Jacob were “given” the latter as an “additional” child.
Thus, the commentators noted that the blessings
bestowed on Abraham and his descendants Isaac and
Jacob were: 1) God guided them aright, 2) God made
them prophets, 3) God committed to their progeny the
gift of prophecy and the Scriptures (which culminated
In the Messiah); 4) and all of them God made
righteous. Al-Baydawi also comments that the
Messiah who came through Isaac and Jacob would
then be “the Quickener of the hearts and souls of
mankind.

* Al-Razi comments that the
Messiah would be “one that
giveth life to the world.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2, SI. A. JESUS WAS BORN OF AVIRGIN

« Surahiii (AI Imran) 45
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Translation: When the angels said, ‘O Mary,
Allah gives you the good news of the Word
proceeding from Himself whose name is
Messiah, Jesus, son of Mary, exalted both in

this world and in the world to come and one
of those near the Throne.

* New Testament Luke 1:26-35

26 'Ev 0¢ 1@ punvi 1@ Ektm AmesTdAn O dyyeAog
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N 6voua Nalaped

27 pdc mapBEvov EuvnoTevpévny avopi ®
ovoua Toone £ oikov Aawid, Kai TO dvopa ThG
mopBEvov Maptap.

28 Kai eloeMdav mpog avtny einev - Xaipe,
KEYOPLTOUEVT], O KUPLOG LETA GOD.

29 1 0€ €ml 1@ AOY® OleTapdryOn * Kol

dteloyileto motamodg €in O AGTAGUOS OVTOC,

30 kai elmev 6 Gyyehog o] - M1} popobd,
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“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2 Sl. B. JESUS WAS BORN OF AVIRGIN

« Surah il (Al-Imran):46
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Translation: She said, ‘My Lord, how
shall | have a child seeing that no human
has ever touched me?’ He said, ‘So it Is
that Allah creates whatever He wishes.

When He decides on a matter, He just
says to it “Be!” and it is.

31 xai 1000 cLAA LY £V YOoTPL Kol TEEN
VIOV, Kol KOAEGELS TO Ovoua avTod Incodv.

32 ovtoc £otar péyag xai viog Yyictov
KAnOnoetat, Kail ddacel auTtd KOplog O Be0¢
0V Opodvov Aavid Tod TaTpog avto,

33 kai Basirevoet &mi TOv otkov Takdp &ig
TOVG oUdVOS, Koi THS factAeiog avtod ovkK
EoTon TELOG.

34 ginev 6& Mapiayt Tpog tov dyyerov - TIdc
£oto TOVTO, EMEL AVOPA OV YIVOGK®;

35 koi drokpdeic O Gyyehoc elmev avTh -
[Tvebua dylov Emedevceton €mi o€, Kal
dvvaulg Yyiotov Emokidogl 6ot + O10 Kol TO
yevvouevov dytov kAnnoetat, vioc Beod



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2 Sl. C. JESUS BORN OF AVIRGIN

« Surah xix (Marayam):19 » Translation: Luke 1:26-35

US 5 LE el Cal eliy Jswny Ul L) O ?8In the sixth month of Elizabeth's
. - ‘ / pregnancy, God sent the angel Gabriel to
Translation: He said, ‘1 am only a Nazareth, a town in Galilee, 2to a virgin

messenger of your Lord that | may pledged to be married to a man named

give you a pure son.’ Joseph, a descendant of David. The virgin's
name was Mary. 8The angel went to her and
said, "Greetings, you who are highly
favored! The LORD is with you." 2°Mary
was greatly troubled at his words and

wondered what kind of greeting this might
be.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2 SI. D. JESUS BORN OF AVIRGIN

Surah xix (Marayam) 20
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Translation: She said, ‘How shall |
have a child seeing that no human
being has ever touched me, nor
have | been unchaste?’

Trans. Luke 1:26-31 cont. :

30But the angel said to her, "Do not be
afraid, Mary; you have found favor with
God. 3tYou will conceive and give birth
to a son, and you are to call him Jesus.
32He will be great and will be called the
Son of the Most High.

The LORD God will give him the throne
of his father David, 33and he will reign
over Jacob's descendants forever; his

kingdom will never end."



““JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2 Sl. E. JESUS BORN OF AVIRGIN

e Surah xix (Marayam):21
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Translation: He said, ‘So shall it
be. Your Lord says, “It is simple
for Me.” And so that We may
make him a sign for mankind and
a mercy from Us, and It Is a matter
[already] decided.

Trans. Luke 1:26-31 cont. :

34"How will this be," Mary asked the
angel, "since | am a virgin?" 3°The
angel answered, "The Holy Spirit will
come on you, and the power of the
Most High will overshadow you. So

the holy one to be born will be called
the Son of God.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.2 SI. F. JESUS BORN OF AVIRGIN

Surah xix (Marayam):22
M / us,m CHATA aalaad
Translation: Thus, she conceived

him, then withdrew with him to a
distant place.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.3. SL A. JESUS DESCRIBED AS “THE SINLESS ONE”

Surah 1ii (al-Imran) 36:
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TRANSLATION: And when she bore
her,* she said, ‘My Lord, | have borne a
female [child]” —and Allah knew better
what she had borne— ‘and the female is
not like the male. | have hamed her
Mary, and | commend her and her
offspring to Your care against [the evil
of] the outcast Satan.’

New Testament: | JOHN 3:5

Kol 010ate 0Tl EKETVOC £pavepmON

tva T0g apaptiog apn, Koi apaptio

EV QVTM OVK EGTLV.
Translation:

“>But you know that he appeared
so that he might take away our
sins. And In him Is no sin.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.3. SL B. JESUS DESCRIBED AS “THE SINLESS ONE”

Commentary/Tradition | Peter 2:22: 0C apapTiav oUK £TTOINCEV OUDE

Al-Hajjaj ibn Muslim in his Traditions EUPEON BOAOG ev T() OTOHATI QUTOD.”

records: “Every child of Adam is Translation: “He committed no sin,
touched by Satan the day of his birth and no deceit was found in his mouth.”
with the exception of Mary and her son

Jesus.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.4. SL A. (old 1.7) JESUS DESCRIBED AS MASIH (MESSIAH)

Cf. Surahs 1ii (al-Imran) 45, 46, 47:
Surah 1ii (al-Imran) 45:
die A S 5D U B 45 5a L A clli )

/////
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Translation: “When the angels said, ‘O Mary,
Allah gives you the good news of a Word from
Him whose name is Messiah, Jesus, son of Mary,
distinguished in the world and the Hereafter, and
one of those brought near [to Allah].”

The Old Testament records that Isaiah
predicts in Isaiah 7:14:

T TRV AT NIR--02 KT 3R 10 127
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Translation (of Isaiah 7:14: “Therefore
the Lord Himself shall give you a sign:
behold, the young woman shall
conceive, and bear a son, and shall call
his name Immanuel*.” *Immanuel:
‘God with us.



““JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.4. SL. B. (old 1.7) JESUS DESCRIBED AS MASIH (MESSIAH)

Surah 111 (al-Imran) 46:
Ondliall (a5 MeS 5 2¢all b Gl 25
Translation: He will speak to people in

the cradle and in adulthood, and will be
one of the righteous.”

New Testament we read (in Mark 8:29) we
read that Jesus asked a penetrating question
of his disciples regarding who they say him
to be. Peter then answered:

Kol 0TOC EXNp®dTO 0OTOVE '+ Y UEIC OE Tivol
ne Aéyete etvor; amokpdeic 6 ITétpoc Aéyet
a0Td XV &l O yproTdc.

Translation: And he asked them, “But who

do you say that | am?” Peter answered him,
“You are the Christ.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.4. SL. C. (old 1.7) JESUS DESCRIBED AS MASIH (MESSIAH)

Surah i (aI Imran) 47
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Translation: She said, ‘My Lord, how
shall | have a child seeing that no human
has ever touched me?’ He said, ‘So it Is
that Allah creates whatever He wishes.
When He decides on a matter He just
says to it “Be!” and it is.

Further in time In the New Testament
(Matthew 26:63-66) we read that at the
end of Jesus’ life before the High
Priest he was required to personally
answer whether he admitted to being
called the Messiah. Luke 26 records
that: ...dramatically “he remained
silent. The high priest (again) said to
him, "l charge you under oath by the
living God: Tell us if you are the
Messiah, the Son of God."



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.4. SL. D. (old 1.7) JESUS DESCRIBED AS MASIH (MESSIAH)

Surah 111 (al-Imran) 47 foundation for Jesus
title of Masih or “Messiah”:

Al-Razi comments that Jesus was given the
title Mashih “Messiah’ because “He was
kept clear from the taint of sin.”

Abu Amr ibn al-Ala says that the word
Masih means “King”

Al-Baydawi comments that Jesus was
called Masih as possessed of a Spirit
proceeding from the Almighty not
mediately, but direct, both as to origin and
essence.”

Matthew 26:63-66 continued: 64

"You have said so," Jesus replied. "But | say
to all of you: From now on you will see the
Son of Man sitting at the right hand of the
Mighty One and coming on the clouds of
heaven." ®Then the high priest tore his
clothes and said, "He has spoken blasphemy!
%4"You have said s0," Jesus replied. "But I
say to all of you: From now on you will see
the Son of Man sitting at the right hand of
the Mighty One and coming on the clouds of
heaven." ®Then the high priest tore his
clothes and said, "He has spoken blasphemy!



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.4. SL. E. (old 1.7) JESUS DESCRIBED AS MASIH (MESSIAH)

 Matthew 26:63-66 concluded:

“Why do we need any more witnesses?
Look, now you have heard the
blasphemy. ®*What do you think?" "He
IS worthy of death," they answered.”

So we see that In these verses Jesus
dramatically acknowledged being
Messiah and on his own admission was
condemned to death for doing so.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5a SL. AJESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS WORD’ Surah 4:171

ﬁduﬁb-[}uﬁjf_mgjjﬂ ey “O people of the Scripture! Do

not exceed the limits in your
religion, nor say of Allah aught

uJ| L@,ﬂh@fjdﬂd}w}jﬁ |LJ.««.4.C'C-4-A«-4-I|LM|OJJ| but the truth. The Messiah

(Jesus), son of Maryam, was a

o Messenger of Allah and His
|3-€-”|“~J4 |5—[;+U }lﬂ 3“-“‘ |;+~°U‘*—~°@,>3 f”r‘ Word, which He bestowed on
Maryam and a Spirit (Ruh)
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“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5a SL. AJESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS WORD’

ﬂ? E)_eople of the Scripture! Do not exceed

eli

aught but the truth. The Messiah (Jesus},

son of Maryam, was a Messenger of Al

and His Word, which He bestowed on

IIEI/I_aryam and a Spirit (Ruh) created by
Im;”

Commentary: a) ‘Kalimatuhu’ (His
Word), that is God’s Word is an
Important theological title ascribed to
Jesus by the Qur'an and the Bible.

mits in your religion, nor say of Allah
ah

1.5 a) The Divine ‘logos’ or “Word” as applied
to Jesus is most prominently brought forward
In John’s Gospel.

 Translation: In the beginning was the
Word, and the Word was with God, and
the Word was God. 2 He was in the
beginning with God. 3 All things were
made through him, and without him was
not any thing made that was made.

In John 1:1-3 one reads: 1.’Ev dpyf 7v 6 Adyoc,
Kol 6 Adyog v Tpog ToV Bedv, kol Be0c v O
AOYOC. 2 oUTOG NV €V Apxf PO ToVv Beov. 3
rtavta SU altod €yEveto, Kal Ywplc avtod
EVEVETO OUOE EV. O YEYOVEV



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5a SL. B JESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS WORD’

The statement in Surah Il (al-Nisa) 171 has been
frequently commented upon where it reads:
“Verily the Messiah, Jesus, Son of Mary is the
Apostle of God and His Word) (Kalimatuhu) which
He conveyed into Mary.

CLASSICAL COMMENTATORS: If we are willing
to get behind the tumult and shouting of the
Crusades from the 12t to 14t centuries and avoid
the polemics begun during the 19t century and
continued to date, then we will find more
interesting theological commentary on these
critically important titles of Jesus mentioned in
the Qur’an and studied by early Islamic
theologians.

Another prominent verse about Jesus
being God’'s Word is John 1:14 which
reads:

John 1:14: Kai 6 Adyog cap& €yéveto kad
EOKNVOOEV £V MUV, Kal 0eacduebo TrVv
00L&V avToD, 00LUV ME LOVOYEVODC TTapQL
TOTPOC, TANPNG YAPLTOC Ko daAnOeiog -

Translation of John 1:14: And the Word
became flesh and dwelt among us, and
we have seen his glory, glory as of the
only Son from the Father, full of grace
and truth.



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5 SL. CJESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS WORD’

Al-Razi (854-925) comments "The Word™i.e. s\ AppLICATION OF JESUS AS ‘WORD' OR
he came forth by the word of God and His KALAM TAKEN FROM THE 7™ CENTURY AT

command, without other cause or any THE COURT OF AN UMAYYAD CALIPH

o o ”
human origin. The idea of ‘Kalam’ or ‘Logos”™ was used In

Qadi Al-Baydawi (d. 1319) speaks of Mary as  dialogue by John of Damascus (675 to
the receptacle of “the Word” which signifiesa 749) with an Umayyad Caliph who is said

person or nature. Thus, al-Baydawi’s to have asked John to explain ‘Kalam’
commentary speaks of the descent of the (itself theology) to which John wisely
heavenly nature or person into the womb of  requested for instruction on the same topic
the Virgin. Al-Baydawi concludes: “God from his Eminence the Caliph.

giveth thee (Mary) good tidings of the Word
from Him, his name being the Messiah.”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5 SL. D JESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS WORD’

The Caliph is alleged to have stated
that he regarded Kalam or God’s Word
as being uncreated and without
beginning or end. John agreed citing
John 1:1. John then asked what title
was given to Jesus to which the Caliph
replied ‘Kalimatuhu’. John again
agreed Jn 1:14. Then asked whether
the Caliph also agreed that Jesus was
uncreated and without beginning or
end? After a pause, John writes that
the Caliph exited the room allowing:
‘logically, it must be as you say.”



1.5b SL. D JESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS SPIRIT’

ol o i Yy i sl LIRS« O peoplle of the Scripture!
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(Ruh) created by HIm;”



“JESUS IN QUR’AN AND ISLAMIC COMMENTARIES”
1.5b SL. E JESUS GIVEN THE TITLE ‘HIS SPIRIT’

1.5b) Ruh Allah “a Spirit’ proceeding
from God.” being an important
theological title ascribed to Jesus by
the Qur’an and the Bible.

In IV (al-Nisa): 171 we read (see
Arabic above): “Verily the Messiah
Jesus, son of Mary, is the Apostle of
God, and His Word which He
conveyed into Mary, and a Spirit
(proceeding) from Him.”

1.5b) JESUS “GOD’S SPIRIT”

New Testament, I Corinthians XV:
45: ovtm¢ Koi yéypamtol -+ Eyéveto O
TPOTOC AVOP®OTOC AOOLL E1C YLV
Codoav - 0 Eoyatog AdA € TVEDUA
CmOTOL0VV.

Translation: “The first Adam became
a living soul. The last Adam (Christ)
became a life —giving Spirit.” I Cor.
15:45. (Cf. John 11:25)



1.6 SILA JESUS DESCRIBED AS “HONORABLE IN

THIS WORLD AND IN THE WORLD

Chapter (3) surah al ‘im’ran 45
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Translation: “O Mary, verily God
sendeth thee good tidings of the
Word (proceeding) from Himself:
His name the Messiah, Jesus, son
of Mary, honorable in this world
and in the world to come. “

TO COME”

1.6 JESUS DESCRIBED AS OF GREATER
HONOR THAN THE PROPHETS

New Testament Hebrews 3: 3
rikelovoc yap outoc 66&nc ! mapd
Mwuonv r]ELwtou ka®’ 0cov mAslova
uunv £XeL TOU OlKOU O KOTOOKEU QOO
a0ToV -

Translation: “3 For Jesus has been
counted worthy of more glory than
Moses—as much more glory as the
builder of a house has more honor
than the house itself.”



1.6 SI.B JESUS DESCRIBED AS “HONORABLE IN
THIS WORLD AND IN THE WORLD TO COME”

Commentary: Al-Badawi New Testament John 8:46: “ tic €¢
comments “the illustriousness in DUQV ENEYXEL LE TIEPL QpOPTLOC; €L
this world is the office of a aAnBelav Agyw, SLa TL LUETC OV
prophet, and that in the next TILOTEVETE UOL;

124 lI

world the office of intercessor.
this world’ because he was
cleared of the imputations of the
Jews here below and because his
prayers were answered.”

N Translation of Jesus’ question:

“Which one of you convicts me of
sin? If | tell the truth, why do you
not believe me?”



1.6 SL.C. JESUS DESCRIBED AS “HONORABLE IN
THIS WORLD AND IN THE WORLD TO COME”

New Testament John 19:4: “kai
£EANOeV 1 AV £€w O MAATOC Kol
A€yeL avTolc - "16e dyw LUV AVTOV
e€w, lval yvTE OTL oUSEpLaV
attiav evplokw v avTt®.”
Translation: “Pilate went out again
and said to them, “See, | am
bringing him out to you that you
may know that | find no guilt in
him.”



1.7 SL.A. JESUS” WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS
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1.7 JESUS’ WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Jesus Heals a Man Born Blind New
Testament John 9:1-7 1 Kai tapaywv eidev
avOpwrtov TUPAOV EK YEVETHG. 2 Kal npwtnoav
aUToV ol padntat avtod Aéyovteg - PaBBi, Tig
HAPTEVY, OUTOG f) OL YOVETG 0UTOD, tva TUGAOG
yevvnen, 3 anekpibn’Inocoug - OUTe OUTOG
Nuaptev o0TE ol yoveilg autod, all’ iva
épavepwen Ta Epya Tol Beol ev aUT®. 4 NUaG

€l spvaZsoeaL TQ EpyQL TOU MEU avrog UE EwG
NUEPQ EOTIV - EpXETAL VUE OTE OU Lq duvarat
gpyalecBal. 5 OTav &V TG KOOUW W, PRG ELUL
TOU KOOMOU. 6 TaUTA EMWY EMTUCEV Xaual Kol
€noinoev MNAOV £k ToU MTUOHATOG, KAl
EMeYPLOEV, AUTOT TOY TINAOV ETTL TOUG
0dpOaApoUg, 7 Kal elrev aUTH - "Yrtaye viga
€1 TNV KOAUBNBpav To ZL)\wau 0
EpUNVeVETAL ATEOTOAUEVOG ). ATAABEY oLV Kal
evipato, Kat NABev BAETWV.



1.7 SL.B. JESUS" WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Translation: “Pickthall: When Allah saith: O
Jesus, son of Mary! Remember My favour
unto thee and unto thy mother; how |
strengthened thee with the holg/ Spirit, so
that thou spakest unto mankind in the cradle
as in maturity; and how | taught thee the
Scripture and Wisdom and the Torah and the
Gospel; and how thou didst shape of clay as
it were the likeness of a bird by My
permission, and didst blow upon it and it was
a bird by My permission, and thou didst heal
him who was born blind and the leper by My
permission; and how thou didst raise the
dead bY My permission; and how | restrained
the Children of Israel from (harming) thee
when thou camest unto them with clear
proofs, and those of them who disbelieved
exclaimed: This is naught else than mere
magic;”

John 9:1-7:

1. As he ﬁassed b?/], he saw a man blind
from birth. 2 And his disciples asked him,
“Rabbi, dwho sinned, this man or f his
parents, that he was born blind?” 3 Jesus
answered, “It was not that this man
sinned, or his parents, but that the works
of God might be displayed in him. 4. We
must hwork the works of him who sent
me while it is day; night is coming, when
no one can work. 5 As long as | am in the
world, | am the light of the world.” 6
Having said these things, he Sﬁit on the
ground and made mud with the saliva.
Then he anointed the man's eyes with the
mud 7 and said to him, “Go, wash in m the
pool of Siloam” (which means Sent). So he
went and washed and and came back
seeing.”



1.7 SL.C. JESUS" WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Al-Razi commnents that the miracles JESUS CALMS THE SEA New Testament

which Jesus was strengthened by Ruh Luke 8:22-24 22 Eyéveto 6¢€ ! év il TV

al-Quds to accomﬁllsh had not been NUEPQV Kol UTOG eVEPQ €iG T[)\OLOV Kol
et before Jesus nor oL padntat autod, Kal EUTEV TPOG

iven to any prop
%were they given to any prophet) after aUTOoUG - ALE)\G(}OSEV £1G TO MEPAV TG
Aipvng, kot avnxbnooav. 23 AeOvIwy b€

QUTOV aPUTIVWOEV. Kal KateBn Aathay
QVEHOU €LG TNV ALpvny, Kal
ouvsn}\gpouvro Kall EKlvoUveLOV. 24
npooeABoveg b€ duyeLpav oUTOV
)\syovreq ET[lOTOLTOL ETILOTATA,
arnoAUpeDa - 0 b€ 6L£vepeaq
EMETIUNOEV TM AVEUW Kol TG KAUSWVL
T00 U6OTOG, KAL EMAVOAVTO, KOl EYEVETO

yaAnvn.



1.7 SL.D. JESUS” WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Translation: Luke 8:22-24: Jesus Calms a Storm

22 One day he got into a boat with his disciples, and
he said to them, “Let us go across to the other side
of the lake.” So they set out, 23 and as they sailed
he fell asleep. And a windstorm came down on the
lake, and they were filling with water and were in
danger. 24 And they went and woke him, saying,
“Master, Master, we are perishing!” And he awoke
and rebuked the wind and the raging waves, and
they ceased, x and there was a calm. 25 He said to
them, “Where is your faith?” And they were afraid,
and they marveled, saying to one another, “Who
then is this, that a he commands even winds and
water, and they obey him?”



1.7 SL.E JESUS” WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Luke 9:10 JESUS FEEDS THE FIVE THOUSAND Katl Onootpé%avreq ol
amnootolol dinynoavto Kot UTOCTPEYPAVTEG Ol ATTOOTOAOL OLNYNCAVTO
a0T® Ooa €moinoav. Kal mapaAafwyv avTouc UTIEXWPNOEV KT olav
elG TIOALV KoAoupEVNV BnBoaida. 11 ol 6€ OxAoL yvovteg nkoAouBnoav
aUT®. Kol amodefapevoc autouc EAAAeL a0TOTC Ttepl T ¢ BaotAelag
to0 Beod, kat tolg xpeiav €xovtag Bepamneiag jato. 12 H 8¢ nuépa
NP&ATO KALVELY - TPOCEABOVTEG O€ oL dwdeka elrtav aUT® - AltoAUGOV
TOV OXAovV, Lval TTOPEVDEVTEG ELG TAG KUKAW Kgpglag kataypoug
KATQAUOWOLV Kal EDpwOoLV ETILOLTIOUOV, OTL WOE €V EPNW TOTTW ECUEV.
13 elnev 6€ mpog qUToUG - AdTe QUTOLG UUETS dayelv. ol &€ elnay - OUK
elolv AUV mAeTov | BptoL mévte ! kal ixBLEg SUO, €l pATL MOPEUBEVTEG
NUELG AyopAOoWHEV £LG TtavTa Tov Aaov todtov Bpwpata. 14 noav yap
WOEL AVOPEG TTEVTAKLOYXIALOL. ELTtEV 6€ MPOG TouG pabntag avtod -
KatakAivate autoug kKAlolog woel ava revirkovta. 15 kat Emoinoay
OUTWG Kol katekAlvayv anavtac. 16 Aapwv &€ Toug IEVTE APTOUG Kal
Touc Vo ixBuac avapAeac eic TOv oUpavov eDAOYnoev a0TOUC Kal
KATEKAQLOEV Kal €6i6ou Tolg pabntaic mapabeival Td OxAw. 17 kal
edayov kal eyoptacOnoav navteg, kat NpOn 1o meplooedoav auTolg
KAaopAtwy Kodpvol dSwdeka.



1.7 SL.F. JESUS" WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Translation Luke 9:10-17

10 On their return the apostles told him all that they had done. And
he took them and withdrew apart to a town called Bethsaida. 11
When the crowds learned it, they followed him, and he welcomed
them and c spoke to them of the kingdom of God and ccured those
who had need of healing. 12 Now the day began to wear away, and
the twelve came and said to him, “Send the crowd away to go into
the surrounding villages and countryside to find lodging and get
provisions, for we are here in a desolate place.” 13But he said to
them, “You give them something to eat.” They said, “We have no
more than g five loaves and two fish—unless we are to go and buy
food for all these people.” 14 For there were about five thousand
men. And he said to his disciples, “Have them sit down in groups of
about fifty each.” 15 And they did so, and had them all sit down. 16
And taking the five loaves and the two fish, h he looked up to heaven
and i said a blessing over them.”



1.7 SL.G. JESUS WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

JESUS RAISES LAZRUS FROM THE DEAD New
Testament, John 11:38-43

38 Incolg ouv TAALWY EPBOIMWHEVOG EV EQUTH
é(ETOLL LG TO HvNuEToV - NV o€ omnlatov, Kol

OG ETIEKELTO ETU QUTQW. 39 AEYEL O Incouq
’Apate tov AlBov. AeyeL aLT® N AdeAdr) Tol
teteAevutTnKOTOG Mapba - KupLe nén OCeL,
tetapraioq yap otwv. 40 AsyeL autii 0Inoolc -
OUK ELTTOV 0OLOTL £QLY TILOTEVONG Ol.|)r] tnv 60gav
100 Bg00; 41 npav ovv ToV )\LGO\L o b¢ Inocodg
npev toug 6bBaluoug dvw kat eirnev - Matep,
EUXAPLOTW COL OTL FlKOUOAG klOU 42 eyw 6& ndewv
OTL TTAVTOTE POV QKOUELG - aAAQ SLa Tov O )\ov
TOV TEPLECTWTO ELTTOV, (VO TILOTEVOWOLV ou oV
Ue aneotelhag. 43 kat tadto einwv Gwvii Heyain
ekpavyoaoev - Aalope, delipo E¢w.



1.7.SL.H. JESUS” WORK AFFIRMED OF GOD BY
MIRACLES Surah 5: (al-maida)110/NT. VARIOUS

Translation John 11:38-43 Jesus Raises Lazarus

38 Then Jesus, deeply moved again, came to the tomb.
It was a cave, and a stone lay against it. 39 Jesus said,
“Take away the stone.” Martha, the sister of the dead
man, said to him, “Lord, by this time there will be an
odor, for he has been dead four days.” 40 Jesus said to
her, “Did | not tell you that if you believed you would
see the glory of God?” 41So they took away the stone.
And Jesus lifted up his eyes and said, “Father, | thank
Kou that you have heard me. 42 | knew that you always

ear me, but | said this on account of the people
standing around, jthat they may believe that you sent
me.” 43When he had said these things, he cried out
with a loud voice, “Lazarus, come out.” 44 The man who
had died came out, his hands and feet bound with linen
strips, and his face wrapped with a cloth. Jesus said to
them, “Unbind him, and let him go.”



1.8.SL.A. JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AND BIBLE.

1.8 JESUS CRUCIFISION IN THE QUR’AN
There are four verses in the Qur’an

which mention the Crucifixion of Jesus.

One seemingly cast’s doubt on the
crucifixion (Surah 4:156, 157) and
three seemingly affirm the crucifixion,
viz. Surah 3:55, Surah 19:33 and Surah
5:117). They must be examined in light
of Surah 10:94.

1.8. JESUS’ CRUCIFIXION IN THE
BIBLE (N.B. Whereas all of the New
Testament writers described Jesus
death and resurrection, Matthew’s
account is chosen here as Matthew
was not only a Jew but also a Jewish
tax collector and a person who
described Jewish beliefs and ritual in
careful detail.)



1.8.SL.B. JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR'AN

AND BIBLE. * A. Jesus predicted his own death
Matthew 26:1,2: 1 Kat eygveto
They must be examined in light of 8te £téleoev OInoolc mavrtac
Surah 10 (yunus) 94 which states: toUc Adyouc ToUTOUC, EUTEV TOLC
Translation: Sahih International: nabnraic avtod - 2 Otdarte ot
So if you are in doubt, [O Heta 600 NUEPAG TO Ao
Muhammad], about that which yivetal, kat 0 ulog tod
We have revealed to you, then ask ~ avBpwrtou napadidbotal €ig T0
those who have been reading the oTaupwbivad.

Scripture before you. The truth
has certainly come to you from
you’re your Lord...”



1.8.SL.B. JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR'AN

AND BIBLE. Matthew 26:1,2 Translation:
1 When Jesus had finished all
Surah IV 157 these sayings, he said to his

/1/

W disciples, 2 "You know that after

two days the Passover is coming,
and the Son of Man will be
delivered up to be crucified."

/40, N ! .//.Iﬁ/a /w),‘ 1) ¥/
ﬂh . “J’J/»z\ At \d \Ob} LY ‘}o}l,o B. Judas betrayed Jesus according

// ' }///a//’ ;7 7
bl

/ to Matthew, who further notes
Y g (i that Judas betrayed Jesus who
u ,“\:/f \ Wup’ ; was then arrested. Matthew:
oy WIS 0l 26:47-50:



1.8.SL.C. JESUS” CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AND BIBLE.

Translation: “And for their unbelief and for
their spoken against Mary a grievous
calumny, ...and for their saying: “Verily, we
have slain the Messiah, Jesus Son of Mary,
an Apostle of God...Yet they slew him not
and they crucified him not, but they had
only his likeness. And verily, they who
differed about him were in doubt
concerning him, but followed only an
opinion, and they did not really slay him but
God took him unto Himself: and God is
Might and Wise.”

47 Kat €tt a0t00 AaAolvtog idou

’Iou6aq elc Tv dwdeka n)\eev Kol T’

a0ToU OYAOC TTOAUC LETA poyap®v Kol
VAWV ATIO TV APXLEPEWV Kot
npeofutepwyv t00 Aaol. 48 0 6¢
napa6t60uq aUTOV EOWKEV aurmq
onpetov )\svwv "Ov av cbt)\r]ow aUTOG
EOTLV - KpOLTr]GOLTE aUTOV. 49 Kal EVBEWC
npooce\Owv t® Incol eimev - Xalipe,
pafpBi - kol KotediAnoev aUTdv. 50 6 88

Incolc etrev abT® - Etalpe, €d’ O

MAPEL. TOTE MpooeABovTeC eEmeBalov
TOC XElpag £mi tov Inocodv kot
£KpPATNOOV AUTOV.



1.8.SL.D. JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AND BIBLE.

1. Surah 3 (al-Imran) 55
‘}H / },H TN, ;},,
Jﬁ—"d )-dlv ‘ ,‘uuhw\ J\s
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Translation Matthew: 26:47-50:

47 While he was still speaking, Judas
came, one of the twelve, and with him
a great crowd with swords and clubs,
from the chief priests and the elders of
the people. 48 Now the betrayer had
given them a sign, saying, "The one |
will kiss is the man; seize him." 49 And
he came up to Jesus at once and said,
"Greetings, Rabbi!" And he kissed him.
50 Jesus said to him, "Friend, do what
you came to do." Then they came up
and laid hands on Jesus and seized
him.


https://corpus.quran.com/wordbyword.jsp?chapter=3&verse=55(3:55:1)

1.8.SL.E. JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AN D BI B LE ' C. Jesus was accused of blasphemy Jesus
Translation: And when Allah said: 0 Was accused of blasphemy by the Jewish

Isa, | am going to terminate the leaders because he professed to be the
oeriod Ofgyoug,; stay (on earth) (in Son of God according to Matthew 26:57-
Arabic, mutawafeeka)l and cause 66;

you to ascend unto Me and purify 57 Ot 6¢ kpatnoavteg tov Inocolv

you of those who disbelieve and arnyoyov poc Kaiadav tov apxLlepEQ,

make those who follow you above OTTOU Ol YPOUUOTELC Kol oL tpecBuUTtepOL
those who disbelieve to the day of  cuvnxBnoav. 58 6 6& Nétpoc nKoAoUOEL
resurrection; then to Me shall be aUT® Ao HaKkpOoBev EwC THC aUARC ToD
your return, so | will decide between dpyLepéwc, kal elosAOwv Eow €kaONTO
you concerning that in which you HETA TV UTtNPETWV LOELV TO TEAOG. 59 ol
differed. 1.The word “tawaffa” refers &¢& apyLepeic kat t0 cuvedplov OAov
to physical death. el{ntouv Yevdopaptupiav kata tod Incol
OTIWC AV TOV Bavatwowaly,



1.8.SL.F JESUS” CRUCIFIXION IN THE QUR'AN

AND BIBLE.

Surah 19:33:
*f/ }/,}/ /7 } }&/ /7 }/ /j’/ /';

Translation: “And peace upon
me the day | was born, and
the day | die, and the day |
shall be raised alive.”

60 kol oUY eupov TOAAGV TtipooeABOVTWY
g)euﬁouamupwv VoTepov O¢ npooe)\eovreq
o ! 61 eirav - Outog £¢n - Auv
kataADoal tov vaov told Beol Kai LOL TPLV
NUEPWV olkgdoufioal 62 Kol AvaoTtag o
APXLEPELG elrev alT® - OVdEV arokplvn; T
outol oou Katapaptupoiqly; 63 0 6£1ncolq
£0LWTTAL. KOL O APXLEPEVG ELTTEV AUT -

E&opkilw oe kata 70U B0l tol (wvroq tval

Butv elnng €l oU €L 0 XPLOTOG O ULOG TOU
£0U. 64 Aeyel aurw 0'lnooug - YU elnag -
mANV Aeyw vpiy, ar’ apttL oY ecOe Tov ULOV
100 avBpwrou kabrpevov ek Se€LV T
SUVOHEWG KL EPXOHUEVOV ETIL TGV vscbe
to0 oUpavol. 65 TOTe 6 APXLEPEUG
SLEPPNEEV TAL LUATLOL UTOU AEYWV -

EBAaopnunoev - TL ETL Xpeiav EXOUEV

HoptUpwy; (de viv nkovoate TNV
BAaodpnpuiav - 66 Ti ULV OOKET, ol 6¢
QATTOKPL evreq etmayv - "Evoxog Bavdtou £otiv.



1.8.SL.G JESUS” CRUCIFIXION IN THE QUR’AN
AND BIBLE.
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Translation: “And | was a witness against them
so long as | was amongst them, but when thou
didst raise me from (Arabic verb tawaffaytani
means to raise from death), Thou wert the
watcher over them for thou art witness over

all. Another translation is “to cause to die and
raise again”.


https://corpus.quran.com/wordbyword.jsp?chapter=5&verse=117(5:117:1)

1.8.SL.H JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR'AN

AND BIBLE.

CONCLUSION There are four verses
in the Qur’an which mention the
Crucifixion of Jesus. One seemingly
cast’s doubt on the crucifixion (Surah
4:156, 157) and three seemingly
affirm the crucifixion, viz. Surah 3:55,
Surah 19:33 and Surah 5:117). They
must be examined in light of Surah
10 (yunus) 94 which states:

Translation: Matthew 26:57-66; 57 Then
those who had seized Jesus led him to
Caiaphas the high priest, where the
scribes and the elders had gathered. 58
And Peter was following him at a
distance, as far as the courtyard of the
high priest, and going inside he sat with
the guards to see the end. 59 Now the
chief priests and the whole Council were
seeking false testimony against Jesus
that they might put him to death, 60 but
they found none, though many false
witnesses came forward. At last two
came forward 61 and said, "This man
said, 'l am able to destroy the temple of
God, and to rebuild it in three days.™



1.8.SL.I JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR'AN

AND BIBLE.

e Surah 10:94

Translation: Sahih International: “So if you
are in doubt, [O Muhammad], about that
which We have revealed to you, then ask
those who have been reading the Scripture
before you. The truth has certainly come to
you from your Lord, so never be among the
doubters.”

62 And the high priest stood up and
said, "Have you no answer to make?
What is it that these men testify against
you?" 63 But Jesus remained silent. And
the high priest said to him, "l adjure you
by the living God, tell us if you are the
Christ, the Son of God." 64 Jesus said to
him, "You have said so. But | tell you,
from now on you will see the Son of
Man seated at the right hand of Power
and coming on the clouds of heaven."
65 Then the high priest tore his robes
and said, "He has uttered blasphemy.
What further witnesses do we need?
You have now heard his blasphemy. 66
What is your judgment?" They
answered, "He deserves death."


https://corpus.quran.com/wordbyword.jsp?chapter=10&verse=94(10:94:1)

1.8.SL.J JESUS" CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AND BIBLE.

Commenting on these Qur’anic verses,
the Ikhwan al-Safa (1) write: “When God
(Allah) wanted to cause ‘Isa to die and
raise him up to Himself, then ‘Isa
gathered with his brethren and disciples
in the Bayt al-Magdas (2) in the room of
one of his faithful friends. He (that is
Jesus) said:

D. Jesus was tried by the Roman
governor Pilate who stated according to
Matthew 27:24-26: “I am innocent o
this man’s blood; see it to
yourselves...then delivered him to be
crucified.” Matt. 27:24-26:

24 1bwv 6€ o MAdToc OtL oLOEV WEAET
aAAa paAlov BopuBog yivetatl AaBwv
VOowp amnevidarto Taé XELPOLG ATIEVOVTL
To0 OYAou Agywyv - ABWOC il Ao tol
QLILJ.OLTO%T‘OUTQU - UUELG Qpeobe. 25 kai
QTOKPLOELG TTAG 0 AaOG eltev - TO alyo
aUToU £¢’ NUAG KAL ETIL TO TEKVA NUQV.
26 10TE AneAVoeV aUTOLC TOV
BapaBBav, tov &¢’Incoiv ppayeAAwoag
MOPEOWKEV Lva oTaupwoi.



1.8.SL.KJESUS” CRUCIFIXION IN THE QUR’AN

AND BIBLE.

“I am about to go from you to my
Father and yours. And he went forth
the next day and appeared to the
people and began to call them,
remind them and warn them until he
was taken and brought to the King of
the Children of Israel, who ordered
his crucifixion. His two hands were
tied to the cross and he remained
crucified from mid-forenoon (dahha)
until mid-afternoon ( ‘asr). And he
asked water and was given vinegar to
drink, and he was thrust with a
spear, and then buried at the place
of the cross.(3) (1)

Translation:

“24 So when Pilate saw that he
was gaining nothing, but rather
that a riot was beginning, he
took water and washed his
hands before the crowd, saying,
"I am innocent of this man's
blood; see to it yourselves." 25
And all the people answered,
"His blood be on us and on our
children!" 26 Then he released
for them Barabbas, and having
scourged Jesus, delivered him to
be crucified.”
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(1)

(2)

The Ikhwan al-Safa also known as the
Brethren of Purity were a secret society
of Muslim philosophers in Basra, Iraq
prominent from the 8th to 10th
century CE. They wrote a compendium
of 52 epistles which especially
influenced Shi’ite theological thmklng

(2) Bayt al-Maqgdas or Bayt al-
Mugaddas (House of the Holiness) is
another name for the ‘Masjid al-Agsa’
?NlhICh is the third most holy place in
slam

E. Jesus was prepared for crucifixion by the
Roman soldiers. According to Matthew
27:28-31 we read:

28 Kal EkdUCAVTEG AUTOV AU Sa KOKKivNV
neplednkay aut®, 29 Kot MAECAVTEG
otecbavov 33 aKavewv eneOnKay L TAG
kedaAfig ! avtod Kal kaAapov év Tfj Sl
aUTOU, KOl YOVUTIETOAVTEG eunpooeev
avutol evenauﬁav aUT® AEyoVTEG - Xalpe,
Bac\el TV IoucSava 30 Kol EUTITUOAVTEG
€l aUTOV EAafov Tov Ka)\auov Kol ETUTITOV
£l¢ TNV KepaAnv autod. 31 kat Ote
gvernatéav aut®, EéEduoav auTov TNV
XAopuda kat evs6uoav aUTOV TA patLa
aUTOU Kot amryayov auTtov &ig T0
otaup®oal.
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Translation: 28 And they stripped him
and put a scarlet robe on him, 29 and
twisting together a crown of thorns,
they put it on his head and put a reed
in his right hand. And kneeling before
him, they mocked him, saying, "Hail,
King of the Jews!" 30 And they spit on
him and took the reed and struck him
on the head. 31 And when they had
mocked him, they stripped him of the
robe and put his own clothes on him
and led him away to crucify him.
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F. The details of the crucifixion by the
Roman soldiers are recorded by Matthew in
27:32-37:

32 'E&epyopevol b€ eupov avBpwrov
Kupnvatov ovopatt Zipwva - Toitov
nyyapsvoav va apn Tov oTaupov autod.
33 Kol EABOVTEC €ic TOTIOV AgyOpEVOV
Folyo6d, 6 oty Kpavioy Tomog Aeyouevog,
34 £dwkav aUT) TILETV OLVOV HETA YOARG
LEULYULEVOV * KAl YEUOAUEVOC OUK NOEANCEV
TILETY. 35 oTOUPWOOVTEG € AUTOV
Slepepioavto Ta atia avtold Barlovteg
kKARpov, 36 Kal kaBrjpevoL ETHPOUV AUTOV
€KeL. 37 Kal EMeBnKkav Enavw tig KepaAfg
aytod TV aitiav adtod yeypappevny -
OUTo¢ €otvIncoic 0 Baohelc TV

Toudalwv.
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Trans. Matthew in 27:32-37:

Translation: “32 As they went out, they found
a man of Cyrene, Simon by name. They
compelled this man to carry his cross. 33 And
when they came to a place called Golgotha
(which means Place of a Skull) 34 they offered
him wine to drink, mixed with gall, but when
he tasted it, he would not drink it. 35 And
when they had crucified him, they divided his
garments among them by casting lots. 36
Then they sat down and kept watch over him
there. 37 And over his head they put the
charge against him, which read, "This is Jesus,
the King of the Jews."
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BLE.

G. Jesus died on the cross according to
Matthew 27:45-54:

45 Ao b€ EKTNG WPAG OKOTOG EYEVETO
€L ooy TNV YAV Ewg Wpag Evatng. 46
rept 6e TV Evatny wpav avePonoev o

’Inoouq cbwvg HEYOAN ?\svwv HALAAL T

Aepa oaPaxBavy; o0t £0TLy - O€€ pou
Og€ pov, vati pe eykateMTeg; 47 Tveg
OE TWV EKEL EOTNKOTWV OAKQUOAVTEG
€\eyov OTUHALav pwvel ouTog. 48 Kal
eVOEWG Spapwy £Lg £ aUTWV Kot AaBwv
OTIOyyoV MANoag Te 0E0UG Kal TIEPLOELG
KOAQPW ETOTLCEV aUTOV. 49 ol &€ Aourol
E\eyov -"Adeg dwpev el epyetat HALAG
oWowvV aAUTOV
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50 0 6¢’Incol¢ maAw kpagac pwvi
LeyaAn adnkev to mvetpa. 51 kat ibou
T0 Kortanetoopo tod vaold eoxiodn art’
avwBOev ewg katw €1G dUO, kal N yA
£0el00On, kal at metpat EoxicOnoav, 52
Kol T LVNUETa AvewxBnoav Kol TToAAd
CWUATO TWV KEKOLWUNHEVWV Ayiwv
nvepOnoav, 53 kat erkg)\eovreg EK TV
HVNUELWV LETA TNV EYEPOLV QUTOU
eLloNABovV £1¢ TNV aylav TTOALW Kal
évei])avioer]oav nioAAoic. 540 6¢
£KOTOVTOAPYOC Kol OL LET avToD
tnpolvtec tovInoolv Ldovtec TOV
OELOPOV KOl Ta yevopeva edpoPribnoav
gdogpa Aéyovtec - AANO&MC Bgou ulog !
AV ouTOC.
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Translation: 45 Now from the sixth hour
there was darkness over all the land until the
ninth hour. 46 And about the ninth hour
Jesus cried out with a loud voice, saying, "Eli,
Eli, lema sabachthani?" that is, "My God, my
God, why have you forsaken me?" 47 And
some of the bystanders, hearing it, said, "This
man is calling Elijah.“48 And one of them at
once ran and took a sponge, filled it with
sour wine, and put it on a reed and gave it to
him to drink. 49 But the others said, "Wait,
let us see whether Elijah will come to save
him." 50 And Jesus cried out again with a
loud voice and yielded up his spirit.



1.8.5L.
AND B
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51 And behold, the curtain of the
temple was torn in two, from top to
bottom. And the earth shook, and
the rocks were split. 52 The tombs
also were opened. And many bodies
of the saints who had fallen aslee
were raised, 53 and coming out o
the tombs after his resurrection they
went into the holy city and appeared
to many. 54 When the centurion and
those who were with him, keeping
watch over Jesus, saw the
earthquake and what took place,
they were filled with awe and said,
"Truly this was the Son of God!"
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H. Jesus was buried in thefrave of Joseph of
Arimathea. A Roman guard was placed in front
of his tomb as Pilate commanded: “Take a guard
ggd make it as sure as you can”. Matthew 27:57-

57 0y ioac 6€ yevopevnc NABev avBpwro¢
nAovolog arno Aptpabaiag, tolvopa lword, 66
Kall AUTOG £paBNTeELON T® Incod - 58 outog
npooeABwv @ MNlatw Atroato To cwua tod

'Incod. tote O M\dToC €kEAevoev amodoBnivad.

59 kot AaPwv t0 o@pa 0 lwongd EvetuAtéev alTo
owdovL kaBapd, 60 Kal £€Bnkev aUTO €V TQ)
KAV aUTOU PVNUELW O EAATOUNCEV £V T
TETPQ, KoL TPOOKUALoOC AlBov geyav T 6UpQ
o0 pvnueiov anijABev. 61 Qv 0& ekel MapLap i
MaydaAnvn kat i aAAn Mapia kaBnuevaol
anevavtl tod tadou. 62 Th 6¢ Emavplov, ATIG
£0TLV HETA TAV TIOPACKEUNV, cuvrixBnoav ol
ApxLepeTc kal ol Maploaiol tpog MNNdtov
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Translation: 57 When it was evening,
there came a rich man from
Arimathea, named Joseph, who also
was a disciple of Jesus. 58 He went
to Pilate and asked for the body of
Jesus. Then Pilate ordered it to be
Eiven to him. 59 And Joseph took the

ody and wra |oed itin a clean linen
shroud 60 and laid it in his own new
tomb, which he had cut in the rock.
And he rolled a great stone to the
entrance of the tomb and went
away. 61 Mary Magdalene and the
other Mary were there, sitting
opposite the tomb.



Jesus was raised from the dead according to
Matthew 28:1-6

1 Oye 6¢ ogfBatwy, Th enMupwokovon ig pioy
afBatwv, NABev MapLap n Mavéa?\nvq Kol n
60\ n Mop LOL Bewpfioal tov tadov. 2 Kat 1dou
OELOUOG evevero HEYOG - AyyeAOG yap Kuplou
katoPag £ ovpavol kal tpooeABwv.
anekUALog tov AiBov kal €kabnto enavw
autol. 3 nv 8¢ ) el awTol WG aoTparn Kol
TO EvOupa aUTOU AEUKOV WG XLwV. 4 aro &€ tod
poBou autold €osiocBnoav ol TNPolvTeg Kal
gyevnOnogv wg vekpol. 5 amnokplBeig &€ 0
AyYENOG ELTEV TAIG vuvaLELv M cbocBELoGs
UUETG, otba yap otLInoolv TOV E0TAUPWUEVOV
{nTette - 6 oUK £0Tv WdE, NYEPON yap kabwg
EUTEV - 5EDTE (BETE TOV TOTOV OOV £KELTO -



Translation Matthew 28:1-6 :

1 Now after the Sabbath, toward the dawn
of the first day of the week, Mary
Magdalene and the other Mary went to see
the tomb. 2 And behold, there was a great
earthquake, for an angel of the Lord
descended from heaven and came and
rolled back the stone and sat onit. 3 His
appearance was like lightning, and his
clothing white as snow. 4 And for fear of
him the guards trembled and became like
dead men. 5 But the angel said to the
women, "Do not be afraid, for | know that
you seek Jesus who was crucified. 6 He is
not here, for he has risen, as he said. Come,
see the place where he lay.



